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La seance est ouverte a 10 h 5. 

Adoption de l’ordre du jour 

L’ordre du jour est adopte. 

Lettre datee du 28 fevrier 2014, adressee a la 
Presidente du Conseil de securite par le Representant 
permanent de l’Ukraine aupres de l’Organisation 
des Nations Unies (S/2014/136) 

Le President {parle en chinois) : Conformement a 
Particle 39 du reglement interieur provisoire du Conseil, 
j’invite l’Ambassadrice Heidi Tagliavini, Representante 
speciale de la Presidence en exercice de l’Organisation 
pour la securite et la cooperation en Europe (OSCE) en 
Ukraine, et l’Ambassadeur Ertugrul Apakan, Chef de la 
Mission speciale d’observation de l’OSCE deployee en 
Ukraine, a participer a la presente seance. 

Au nom du Conseil, je souhaite la bienvenue 
a lAmbassadrice Tagliavini et a lAmbassadeur 
Apakan, qui participent a la seance d’aujourd’hui par 
visioconference depuis Kiev. 

Le Conseil de securite va maintenant aborder 
l’examen de la question inscrite a son ordre du jour. 

Je donne maintenant la parole a 
lAmbassadrice Tagliavini. 

M me Tagliavini {parle en anglais ) : Je prie 
le Conseil de bien vouloir m’accorder son attention a 
un moment qui pourrait marquer un tournant dans le 
conflit ukrainien. 

II y a quelques jours seulement, nous semblions 
en effet etre au bord d’une guerre totale en Ukraine. 
Aujourd’hui, nous ceuvrons activement a la desescalade, 
qui pourrait devenir un processus irreversible. Un 
cessez-le-feu durable et la poursuite de la desescalade, y 
compris le retrait de materiel militaire lourd sont, a notre 
avis, des conditions indispensables prealables a tout 
nouveau progres sur la voie d’un reglement pacifique. Je 
tiens a redire que, a moins que les armes ne se taisent, il 
n’y aura pas d’espoir de stabiliser la situation, et encore 
moins d’espoir de paix. 

Lorsque les premiers accords de Minsk ont 
ete signes les 5 et 19 septembre 2014, le bilan des 
vies fauchees dans cette guerre s’etablissait deja a 
quelque 3 500 morts et un nombre encore plus eleve 
de blesses. Cinq mois plus tard, le 12 fevrier, lorsque 
l’ensemble de mesures en vue de l’application des Accords 
de Minsk et la Declaration des quatre chefs d’Etat et 
de gouvernement ont ete adoptes a Minsk, le bilan des 


morts avait atteint le chiffre de pres de 6 000 personnes, 
sans compter ceux qui sont disparus au combat. En plus 
des chiffres alarmants de tous ceux qui ont trouve la 
mort au combat et dans les autres violences, on compte 
des milliers d’autres personnes grievement blessees, de 
vastes zones entierement devastees, et enfin et surtout, 
plus de 1 million de deplaces et un nombre eleve de 
refugies en provenance de la zone de conflit. C’est un 
spectacle de tragedie humaine totale, et nous deplorons 
vivement le sort de chacune de ces victimes. 

A ces chiffres tragiques il faut encore agreger 
le nombre important de morts et de blesses qui sont 
venus s’ajouter lorsque, en violation flagrante de 
l’accord de cessez-le-feu conclu recemment, les forces 
rebelles se sont emparees de la ville de Debaltseve 
controlee par l’armee ukrainienne, apres d’intenses 
combats accompagnes de nouveau diffusions de sang 
et de destructions. En outre, parallelement aux combats 
livres a Debaltseve, la Mission speciale d’observation 
de l’Organisation pour la securite et la cooperation en 
Europe s’est vu refuser plusieurs jours de suite tout 
acces et toute activite de suivi et de verification. 

Heureusement, nous avons assiste ces derniers 
jours a une reduction notable des hostilites, a une 
nouvelle vague de liberation des detenus et, enfin, 
au debut du retrait des armes lourdes de la ligne de 
separation. Ces derniers faits sont encourageants. Nous 
esperons que cette tendance se maintiendra et sera 
suivie d’autres faits positifs. 

Ou en sommes-nous actuellement? A notre avis, si 
ces evolutions extremement positives ne se poursuivent 
pas, nous retomberons a nouveau dans un engrenage 
deletere produisant toujours plus de morts, plus de 
destructions, plus de deplaces et plus de refugies, et qui 
entrainerait presque certainement une crise encore plus 
grave, susceptible de deboucher sur une guerre de plus 
vaste portee. Et cela, nous ne pouvons l’accepter. 

Nous saluons l’intervention active et l’engagement 
constant des chefs d’Etat et de gouvernement qui, 
notamment dans le cadre du « format de Normandie », 
s’emploient a stabiliser la situation et a trouver un 
reglement pacifique a la crise. Nous savons que nous 
sommes encore loin d’atteindre cet objectif, mais, grace 
a la pose de ces jalons, une voie existe desormais. 
Avec en toile de fond les accords conclus au niveau 
politique le plus eleve, le Groupe de contact trilateral 
a l’intention de jeter des ponts, de faciliter l’application 
de ces accords et de trouver concretement des solutions 
pacifiques sur le terrain. 
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Si le cessez-le-feu se maintient et la desescalade 
se poursuit, le Groupe de contact trilateral se tient 
pret a prendre les mesures qui s’imposent en vue de la 
pleine application des Accords de Minsk et de la mise 
en place d’un mecanisme adequat de surveillance et 
de verification, au sein duquel la Mission speciale 
d’observation est appelee a jouer un role de premier plan. 
Je remercie mon cher collegue et ami, l’Ambassadeur 
Apakan, de tous les efforts qu’il deploie en ce sens avec 
sa Mission. 

Le Groupe de contact trilateral est d’ores et deja 
en train d’elaborer un certain nombre de pistes en vue 
de la constitution de groupes de travail, comme il est 
envisage dans l’ensemble de mesures adoptees en 
fevrier en vue de l’application des Accords de Minsk. II 
me semble evident que ces groupes de travail doivent se 
concentrer d’abord sur les questions les plus importantes 
et les plus urgentes. II s’agit des mesures relatives aux 
volets humanitaire et de securite, dont doivent beneficier 
les populations qui ont besoin d’aide dans les plus brefs 
delais, ainsi que du dialogue politique sans exclusive a 
mener et du relevement economique et social. 

A mon avis, l’acheminement de l’aide humanitaire 
vers la zone de conflit et la population de cette zone, qui 
a cruellement besoin de la quasi-totalite des services et 
produits de base essentiels a sa vie quotidienne, doit etre 
l’une de nos priorites absolues. Nous devrions pouvoir 
mettre en place un cadre mutuellement acceptable, 
definissant les regies et les procedures regissant ces 
efforts. En outre, il serait particulierement utile que 
nous amenions toutes les parties a se mettre d’accord sur 
une mission devaluation des besoins humanitaires dans 
la region, composee de representants d’organisations 
internationalement reconnues comme le Comite 
international de la Croix-Rouge, ainsi que des entites 
competentes de l’ONU et d’autres organisations. Cette 
mission peut egalement, sur la base des conclusions 
auxquelles elle sera parvenue et de leur acceptation 
de part et d’autre, preparer le terrain en vue de la 
coordination des efforts de secours des differents 
acteurs. C’est en pensant a la situation humanitaire 
precaire qui regne dans la zone de conflit que j’ai 
elabore, il y a quelque temps, un projet de document 
sur les modalites generates, que j’ai transmis a mes 
collegues au sein du Groupe de contact trilateral, pour 
examen et suite eventuelle a donner. 

En ce qui concerne les conditions dans la zone 
de conflit, je propose egalement que soient mis sur pied 
le plus tot possible des plans et d’autres preparatifs 


en vue de l’enlevement des engins non exploses et de 
tous les autres debris de guerre dangereux, et ce des 
que la situation sur le terrain le permettra. Compte 
tenu du nombre eleve de deplaces, nous estimons qu’il 
faut deployer des efforts supplementaires pour alleger 
les souffrances de plus d’un million de deplaces et de 
refugies victimes du conflit, et faciliter la creation 
de conditions favorables a leur retour sur leurs lieux 
d’origine. 

J’en reviens a ce que j’ai declare au debut de 
mon intervention. Nous semblons etre a la croisee des 
chemins : soit nous courons le risque d’une nouvelle 
escalade du conflit soit, si le bon sens, le sens des 
responsabilites et l’humanite l’emportent, nous pouvons 
nous engager sur la voie de la paix tracee par les quatre 
chefs d’Etat et de gouvernement dans le cadre de leur 
recente rencontre a Minsk. En depit de la complexity de 
la situation actuelle, nos espoirs et notre engagement ne 
faibliront pas. Je remercie les membres du Conseil de 
leur attention et de l’appui qu’ils apportent a tous nos 
efforts. 

Le President (parle en chinois) : Je remercie 
l’Ambassadeur Tagliavini de son expose. 

Je donne maintenant la parole a l’Ambassadeur 
Apakan. 

M. Apakan (parle en anglais ) : Je remercie le 
Conseil de cette occasion qui m’est offerte de l’informer 
de la situation en Ukraine. Depuis mon dernier expose 
au Conseil (voir S/PV.7311), un accord a ete conclu a 
Minsk sur un ensemble de mesures en vue du reglement 
pacifique du conflit dans l’est de l’Ukraine. Nous 
nous en felicitons. Nous nous felicitons egalement de 
la declaration des puissances presentes dans le cadre 
du « format Normandie » - la France, l’Allemagne, la 
Russie et l’Ukraine - et de leur determination de veiller 
a la pleine mise en oeuvre de l’ensemble des mesures 
adoptees a Minsk. Le Conseil de securite a enterine a 
l’unanimite cet ensemble de mesures et s’est felicite 
de cette declaration. Nous ceuvrons maintenant a leur 
pleine mise en oeuvre. 

L’ensemble de mesures adoptees a Minsk, qui 
forme un tout, prevoit un cessez-le-feu immediat et 
inconditionnel et le retrait des armes lourdes, suivis 
d’un processus politique comprenant des elections 
locales et une reforme constitutionnelle. A l’heure 
actuelle, le cessez-le-feu et le retrait des armes lourdes 
constituent la priorite et un prealable a la mise en oeuvre 
de toutes les autres dispositions des documents adoptes 
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a Minsk. Neanmoins, immediatement apres l’entree en 
vigueur du cessez-le-feu, les forces rebelles ont lance 
des attaques de grande envergure autour de la ville 
de Debaltseve. II s’agissait d’une tentative de creation 
de nouveaux faits sur le terrain visant a changer les 
bases sur lesquelles repose Fensemble de mesures qui 
venaient d’etre adoptees. Ces attaques vont a l’encontre 
de la lettre et de l’esprit des accords de Minsk. 

Aujourd’hui, je peux dire que durant ces derniers 
jours, les combats se sont considerablement reduits dans 
toute la zone de conflit, meme si l’on a encore assiste a 
quelques deferlements de violence autour de l’aeroport 
de Donetsk et a proximite de la ville de Marioupol. Ces 
deux derniers jours, nous avons observe des signes 
indiquant que les deux parties prennent des mesures 
pour s’acquitter de leurs responsabilites en vertu des 
mesures adoptees a Minsk. En ce qui concerne le retrait 
des armes lourdes, hier, nos observateurs ont constate 
a plusieurs endroits qu’un retrait des armes lourdes de 
la ligne de contact commengait a s’operer. Bien que la 
Mission speciale d’observation de l’Organisation pour la 
securite et la cooperation en Europe (OSCE) deployee en 
Ukraine n’ait pas ete en mesure de determiner l’origine 
ou les destinations finales de stockage de ces armes, 
cette evolution est bienvenue. Cependant, le processus 
n’en est qu’a ses premices, et nous encourageons les 
parties a poursuivre dans cette direction. L’OSCE s’est 
vu confier plusieurs taches directes en ce qui concerne 
la mise en oeuvre de l’ensemble de mesures, dont 
une consiste a faciliter, observer et verifier le retrait 
des armes lourdes du perimetre de securite qui a ete 
delimite. 

La Mission speciale d’observation est prete 
a assumer cette responsabilite conformement a son 
mandat, mais nous allons avoir besoin d’informations 
de base plus precises pour nous en acquitter. 
Le 13 fevrier, immediatement apres l’adoption de 
l’ensemble de mesures, nous avons ecrit aux signataires 
pour leur expliquer clairement de quelles informations 
nous avions besoin pour que la Mission puisse faire 
son travail. Ces informations concernent notamment 
les armes lourdes en leur possession, l’endroit ou se 
trouvent actuellement ces armes, les itineraries qui 
seront empruntes pour le retrait et leur destination 
finale une fois celui-ci effectue. Les parties ont fourni 
des reponses, mais les informations transmises ne sont 
pas suffisantes. La Mission surveille les mouvements 
d’armes lourdes depuis cinq mois, mais il y a clairement 
une distinction entre cette activite, qui va se poursuivre, 
et notre capacite de verifier que les armes ont bien ete 


retirees et entreposees en lieu sur. L’exigence concernant 
les informations de base s’applique egalement a la 
surveillance du retrait des formations et mercenaires 
armes etrangers, autre responsabilite qui a ete confiee 
a l’OSCE. 

Suite a cette expansion de son mandat, 
la Mission speciale d’observation compte 
aujourd’hui 451 observateurs, dont plus de 300 se 
trouvent dans les regions de Donetsk et de Lougansk. 
Dans ce contexte, il importe de noter que la Mission 
reste une mission civile a laquelle sont confiees des 
taches qui se rapprochent du maintien de la paix. En 
outre, les operations de la Mission relatives a la mise en 
oeuvre des mesures adoptees a Minsk ne se limiteront 
pas a des taches de surveillance le long de la ligne de 
contact ou a proximite. Nos operations se derouleront a 
l’interieur et aux alentours de toute la zone de securite, 
qui est longue de plus de 400 kilometres et large de 
plus de 140 kilometres et qui couvre des segments 
importants de la frontiere russo-ukrainienne. Cette 
enorme superficie, d’environ 50 000 kilometres carres, 
formera le cceur des activites de la Mission speciale 
d’observation et va necessiter des moyens et des 
processus operationnels supplementaires. 

Cela englobe notamment le renforcement des 
capacites techniques de la Mission et l’augmentation 
des effectifs specialises dans ce domaine. Le travail 
de nos observateurs doit etre complete par des moyens 
supplementaires de collecte d’informations tels que 
l’imagerie satellite, le redeployment d’un grand 
nombre d’engins sans pilote et de nouveaux moyens 
techniques de collecte d’images. Ces elements ont ete 
definis dans les documents de Minsk. Pour proceder a 
ce renforcement qualitatif des capacites de la Mission, 
nous devrons cooperer etroitement avec l’ONU. Nous 
cherchons egalement a elargir la portee geographique 
des quatre equipes existantes situees a Lougansk, 
Donetsk, Kharkov et Dniepropetrovsk, les zones de 
responsabilite ou nous prevoyons d’observer le cessez- 
le-feu et le retrait des armes lourdes. Cela pourrait 
necessiter d’etablir de nouveaux centres de patrouille 
afin de mieux couvrir la zone de retrait des armes. 

Les mesures conclues en vue de l’application 
des Accords de Minsk laissent egalement esperer 
une amelioration de la situation humanitaire. A ce 
jour, toutefois, il reste plus d’un million de personnes 
deplacees, dont certaines se trouvent dans des situations 
desesperees. Le conflit continue de faire payer un lourd 
tribut a la population civile, en particulier a l’interieur 
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et autour de la zone de conflit. La Mission speciale 
d’observation, dans le cadre de son mandat, ne perdra 
pas de vue cet aspect du conflit et se concentrera 
sur les taches y relatives dans toute l’Ukraine. Nous 
continuerons de faciliter l’aide humanitaire dans la 
mesure du possible et ferons de notre mieux pour venir 
en aide a la population grace a notre large presence 
sur le terrain. Ce travail important dans les domaines 
des droits de fhomme, de l’egalite des sexes et de la 
facilitation du dialogue contribuera a consolider la base 
sur laquelle repose la partie politique des Accords de 
Minsk. 

Pour conclure, je repete qu’un cessez-le-feu 
complet et inconditionnel reste le fondement de la mise 
en oeuvre des Accords de Minsk. La Mission speciale 
d’observation peut et doit contribuer a ce processus et 
s’acquittera de son mandat de maniere impartiale et en 
etroite cooperation avec toutes les parties. Neanmoins, 
rien ne peut remplacer la ferme volonte politique de toutes 
les parties de parvenir a la paix et a la normalisation. 
Les documents de Minsk et le plan de paix du President 
Poroshenko demeurent la voie a suivre pour retablir la 
paix et la stability en Ukraine. 

Enfin, je tiens a signaler egalement le travail 
precieux accompli par le Groupe de contact tripartite 


et les efforts de l’Ambassadrice Heidi Tagliavini, avec 
qui nous cooperons etroitement et que nous remercions. 

Le President (parle en chinois) : Je remercie 
l’Ambassadeur Apakan de son expose. 

Le Conseil de securite a ainsi acheve la phase 
actuelle de l’examen de la question inscrite a son ordre 
du jour. 

Avant de lever la seance, je tiens a exprimer la 
sincere reconnaissance de la delegation chinoise aux 
membres du Conseil, en particulier mes collegues 
Representants permanents et leurs equipes, et au 
secretariat du Conseil, pour tout l’appui qu’ils nous 
ont fourni. Le mois a ete tres charge en effet, mais 
nous sommes neanmoins parvenus a un consensus 
sur plusieurs questions importantes relevant de notre 
competence. Nous n’aurions pu le faire seuls ni sans le 
travail acharne, l’appui et les contributions positives de 
toutes les delegations et des representants du Secretariat, 
ainsi que du personnel des services de conference. Alors 
que notre presidence touche a sa fin, je suis certain de 
me faire l’interprete de tous les membres du Conseil en 
souhaitant bonne chance a la delegation frangaise pour 
le mois de mars. 

La seance est levee a 10 h 30. 
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